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			Prólogo

			Una búsqueda en línea del nombre Rumi devuelve decenas de millones de resultados, que ofrecen vínculos a una multitud de páginas web en gran variedad de idiomas. Estas páginas están dedicadas a, o se enfocan en, un poeta persa del siglo xiii cuya presencia en los medios de comunicación social y su número de seguidores serían la envidia de muchos personajes célebres y figuras públicas. La cantidad de resultados de la búsqueda en cualquier idioma se alza como un testamento de la atracción que la filosofía de Rumi y su poesía extática tienen para sus seguidores y devotos, así como para aquellos que, en momentos de lucha, buscan solaz y rectitud en sus palabras y creencias. Cuando nuestras vidas diarias se ven asoladas por crisis no anticipadas, pandemias, actos de violencia y otros desastres producidos por los seres humanos, cada vez más gente se dirige a este jurista, profesor, erudito y místico islámico en busca de guía e inspiración. 

			Algunos fragmentos suelen tomarse de sus poemas narrativos más largos para convertirse en pepitas memorables que se comparten, se reenvían y se suben a las plataformas populares de las redes sociales. Incluso Beyoncé y Jay-Z, posiblemente la pareja más notable del mundo del espectáculo, llamaron a una de sus hijas Rumi por la simple razón de que es su poeta favorito. Entonces, ¿quién es esta extraordinaria figura que, más de ochocientos años después de su nacimiento en Asia Central, continúa siendo reverenciada? ¿Y qué país o cultura tiene derecho a reivindicarla como propia?

			Nacido Jalal ad-Din Balkhi, en Occidente se lo conoce como Rumi, que significa «el hombre de Rum», una región situada en los bordes orientales del Imperio bizantino. Sus devotos, que lo nombran como Mowlana («Nuestro Maestro»), sitúan su nacimiento en el año 1207 en el rincón nororiental del Imperio persa-islámico, en la provincia de Vaksh del moderno Tayikistán, que está situada a orillas de uno de los afluentes del magnífico Amu Durya, el río Oxus. Las ciudades históricas de su infancia, Samarcanda y Balkh, están situadas en los actuales Uzbekistán y Afganistán, respectivamente. Sin embargo, los discursos, la poesía y las canciones líricas de Rumi fueron escritos en persa, y él pasó la mayor parte de su vida adulta en Konya, en la moderna Turquía, donde está enterrado. 

			Todo esto nos lleva a afirmar que ningún país o cultura puede reivindicar de manera exclusiva el legado y la herencia de Rumi. Él es un poeta y un pensador universal. Además, las innumerables traducciones de sus obras a más de treinta idiomas, y hay más en preparación, han posibilitado que personas de culturas muy diversas disfruten la profundidad de sus escritos y la riqueza de su imaginación. Por supuesto, lectores de todo el globo han forjado una afinidad con sus evocativas reflexiones sobre la vida y la fe. La poesía de Rumi sigue siendo la piedra de toque para las composiciones místicas del mundo islámico, y en la actualidad sus enseñanzas siguen siendo tan relevantes y cautivadoras como en tiempos medievales. 

			Las discusiones académicas sobre los escritos de Rumi y la génesis de su filosofía sufí llenan innumerables estanterías en bibliotecas de investigación de todo el mundo. Se debaten en congresos y son un tema frecuente en conferencias y cursos universitarios. Pero gracias a traductores dedicados y eruditos, como Maryam Mafi, que seleccionan con cariño los mejores ejemplos de su trabajo y los que más afirman la vida, ahora Rumi se ha vuelto accesible a un público más amplio. En The Little Book of Mystical Secrets (El pequeño libro de los secretos místicos), Mafi se enfocó en las enseñanzas e inspiraciones de Shams de Tabriz, el maestro, confidente y compañero del alma de Rumi. En The book of Rumi: 105 Stories and Fables (El libro de Rumi: 105 historias y fábulas), seleccionó los duetos espirituales de su opus magnum en seis volúmenes, el Masnavi. En El pequeño libro de la sabiduría de Rumi, Mafi ha dirigido su atención a una obra mucho menos conocida, el Fihe-ma-Fih, un compendio de monólogos, debates y reflexiones que son fruto de una vida de escritura y adoración, y que fueron registrados por sus seguidores. 

			Hay mucha controversia con respecto al significado y los orígenes del título de esta obra. Aunque el libro está escrito en persa, el título —fiel a las tradiciones de su tiempo— es una expresión espiritual árabe que significa «está en ello lo que está en ello». Encontrar un equivalente occidental para este ambiguo título ha sido un desafío para muchos traductores a lo largo del tiempo. Mientras que algunos han optado por «Es lo que es», otros han elegido un título genérico, como «Discursos de Rumi», que describe el contenido del libro. La profesora de Harvard Annemarie Schimmel (1922-2003), la indómita orientalista alemana y erudita del islam y del sufismo, prefirió interpretar el título en su sentido original, como una especie de bufet espiritual improvisado: un refrigerio preparado para invitados inesperados que puede ser compartido en cualquier momento y circunstancia. 

			La principal autoría del Fihe-ma-Fih se atribuye al hijo mayor de Rumi, el sultán Walad, ayudado por otros pupilos y discípulos del maestro. Se cree que estos seguidores dedicados registraron los discursos de su Maestro con fidelidad y precisión, y que anotaron sus respuestas a las preguntas planteadas en las reuniones como harían con las revelaciones de un santo. Lo que queda hoy de lo que originalmente debió haber sido un volumen mucho más extenso se compone de una introducción y setenta capítulos de anécdotas, intercambios y ampliaciones de las ideas que abarcan desde alrededor de 1260 hasta después de la muerte de Rumi en 1273. 

			El profesor Badiozzaman Forouzanfar (1904-1970), uno de los más destacados eruditos iraníes sobre la figura de Rumi y editor del Fihe-ma-Fih, creía que el título estaba, con toda probabilidad, inspirado en una línea del quinto libro del Masnavi (líneas 2683-2685), donde Rumi cuenta la historia de un sabio llamado Shiekh Mohammad Sar-Razi, de Ghazni, una ciudad del moderno Afganistán. Según el relato, este sheikh sufí ayunó durante siete años y solo rompía el ayuno una vez cada noche para masticar algunas hojas de parra. Este prolongado periodo de meditación y abstinencia agudizó sus sentidos y poderes de percepción hasta tal punto que afirmaba que podía entender el poder y la gloria de lo Divino tal como se refleja en los detalles del mundo natural. No obstante, a pesar de su sensación de proximidad a lo Divino, anhelaba con desesperación llegar más lejos, pues aspiraba a ver el rostro de su Señor. 

			Un día, sintiéndose despojado, el sheikh ascendió a una montaña e invocó al Señor, rogándole que le mostrara Su rostro y amenazando con tirarse al vacío en su desesperación. Una voz replicó que todavía no era el momento de que estuviera en presencia de lo divino y que, aunque saltara, no moriría. Desanimado por la respuesta, el sheikh se lanzó al precipicio. Tal como se le había prometido, sobrevivió a la caída al aterrizar en un profundo estanque de agua. Una vez recuperado, oyó la voz una vez más. Le dijo: «Rompe el ayuno y retorna a la ciudad; dedica tu vida a pedir su oro a los ricos para que puedas dárselo a los pobres». Rumi explica el significado de la historia de esta manera: «Hay muchas preguntas y muchas respuestas que se intercambian entre lo Divino y el asceta abstinente, y su intensidad ilumina los cielos y la tierra; y todo esto está compilado en los discursos». 

			El Fihe-ma-Fih, que está escrito en una prosa bastante elaborada, es clave para descifrar algunas de las historias que aparecen en el Masnavi. Otra faceta notable de este libro reside en los vislumbres que nos ofrece de la historia social de Anatolia en el siglo xiii y las dinámicas de las relaciones entre los místicos y los patrones y su séquito. El libro también nos muestra una ventana fascinante al lado más relajado de Rumi: por ejemplo, su tendencia a recurrir a algunas palabrotas que eran comunes en su Khorasan natal cuando está enfadado o exasperado. 

			En El pequeño libro de la sabiduría de Rumi, Maryam Mufi ha captado el sutil humor de Rumi, los giros únicos de sus frases y su amor por las indirectas. Esto se hace más evidente en su selección y traducción de las historias de la vida cotidiana: cómo un verdulero fantasea con una mujer que está por encima de su estatus y ruega a su sirvienta que haga llegar sus apasionados mensajes a la señora. Otra anécdota habla de un rey que, mientras cazaba ciervos, aprende una lección inesperada de su presa. Y también está la historia de un peregrino que, perdido en el desierto, busca ayuda y acogida entre unos extraños. Después de ser recibido en su andrajosa tienda y de ser invitado a compartir su exiguo sustento, ofrece consejo a la pareja sobre cómo mejorar su suerte. En un giro irónico típico de Rumi, ellos confunden la bondad del forastero con celos para su propio perjuicio. Otro favorito es el divertido cuento de un profesor de pueblo que, pensando que ha encontrado una piel de oveja para calentarse, se descubre en las garras de un oso.

			Las historias del Fihe-ma-Fih ilustran el mundo multicultural, multilingüe y multiétnico que habitaron este personaje extraordinario y su círculo de devotos y amigos. Las referencias sesgadamente autobiográficas de Rumi, que están desparramadas por todo el Masnavi, así como las extáticas odas líricas reunidas en el Diván de Shams, nos ofrecen atinados vislumbres de su vida y apegos. Sus parientes tuvieron la buena fortuna de emigrar con sus familias hacia el oeste en 1216, escapando de la devastación provocada por los mongoles en las ciudades de la infancia de Rumi. Por tanto, ¿puede extrañarnos encontrar tal agudeza en sus himnos a la partida? ¿Es sorprendente que sus sonoras palabras sigan sirviendo de bálsamo para las almas heridas de los emigrantes y refugiados y las de aquellos que están exilados y han sido arrancados de su tierra natal? Él trajo la inquietante canción de la flauta de caña persa, cuyos suspiros etéreos se entrelazaron con los susurros de las gaitas aulos de los bordes orientales del Imperio bizantino, donde Rumi y su familia, expulsados de su tierra natal, se establecieron después de un viaje de trece años. Sin embargo, los horrores inimaginables de estas experiencias no disminuyeron la capacidad de Rumi de expresar amor y alegría ni redujeron la vivacidad espiritual que emana de todos sus escritos. 

			La visión del mundo de Rumi se asienta en el imperativo de nunca perder la fe en la esperanza. Y, sin embargo, también nos recuerda que la esperanza nunca está lejos del miedo: «Muéstrame un miedo sin esperanza o una esperanza sin miedo. Ambos son inseparables». Estas simples palabras son más potentes hoy que nunca, pues cada día nos asaltan mensajes de muerte y condenación en nuestras vidas saturadas de medios de comunicación. Necesitamos recordatorios constantes de la convicción de Rumi de que solo la esperanza subyuga el miedo. Este es el mensaje que Maryam Mafi nos ofrece con tanta claridad en El pequeño libro de la sabiduría de Rumi. 

			Narguess Farzad, profesor de Estudios Persas, Universidad de Londres.
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